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grüblciit gefaßt, batt ifjn aurf) geholfen. 60 ift eê aitcïj glitt 51t beit Hlugett,

id) ^a6 fcIBft Üeütt gefeiert, int ©Ifaf) itnnb Beim ©rumint, bie gar Blinbt finbt
gemefen, bag fte i|unbt fomoIX gefeben alg ein anberg. $nnfonberljeit ift ein

®octcr bort ©peper ba gemefjcn, ber ift gar Btinb gemefjen, bag mau iEjnt ben

Staren ftedfen ^at fallen, ift tüicber gefepeubt tuorben, boeb mu8 man ben

Setten ober bag ©rbtrid), baraug ber ©runn tauft, aueb auflegen, ift gar tjeit»
fam. 3rfj fon3 (Siictf niept atfo fc£)reibcn, alg mann irt) felbft mit @udj reben

fünbt. ®ag SBaßer trinett man, mann ntait toiff, nüchtern, naef) bem ©ffen,
511 narfft man fdftaffen gebet; maun ntait mill, mag mang triueten, aber nidft
jitm efjen. @g ift mie Sauterbrunnen mafier, eg ^at burcljaug Eeiit ©efdjmacE.
®ag ein purgiert c§ bitrrp bett iöartt, bag anber bitrd) ben ©tuet. 9Bann gbr
bag ©Jafjer ^aben mötlt, fo fc^irtt mir gläferue fßflafclfen ober einen Sellen,
mag 3£|r looffet, mill idj Surf) ein Rotten [Suten] mit meg frfjicteit, bog er
6ucf) f)ü(t, mag er tragen mag. Qtf) meig nod) uit eigentlich, ioag idj geben

utug, idj halt barfür 4 ©rofdjen, mau h°lt eg big geit tJSorig hinein unnb iug
©ieberlannbt. @g ift nodj gar (ein Untertommeng ba, ber ©ifepoff left 3 ipeüfjer
ba bauen, bie Ijabcu uf bic 60 ©tnbeit unnb Kanter, mie mau fdjon ftract
baran gemacht hatt, toie mir feittb ba gemefjen. ®er ©runn ift erft bet) eint

gafjr gefunben morben. Kg fott eiitg nur Ijinttcinjielfen bent ©Mrtp gu lieb,
fo fdjiln ^at ntattg bofelbft. ®ag Sßaffer hatt mid) burdj bett §arm purgiert
ttttttb bermafieit eitt ©riefjmerd; boitn mir getrieben, unnb ber iparitt fo hefettch

gcroefen, bag ich mir barbet) gefürdjt bab, aber cg hatt mir nit mepe gctbait,
bin aueb ttit (rant barbet) gemefen. ©oldjeg ba& ich ®üd) nicht behalten
joden, intb fepet Spr fambt Kitertt Sunctern bott mir gegrüft unnb ben ©nabelt
©otteg beboblen.

®atum, ©cbniibelfelbctt. fieonora ©cbenctiit bon Sitttbitrg etc.

©eborne ©rebin bon Qintmern etc.

9ln eine ®ble grau int Banbt jtt grattcEett abgangett.

®ett ©rief fanb ich 'm Slrdfib beg ©djloffcg §eibec(êburg unter ©rbrift»
ftücteu ber Situbttrger ttitb ©djmarjburgcr ©rafett attg bent Sabre 1609.

Sonfequente ©rofjfcbreibttitg ber ,'pauptmürter b°6c 'rb borgenommen, fonft
ttirbtg geänbert. Dr. ©. 9t e i tt, 9tubolftabt (®bimiitgcn).

Notes de Folklore du «Conservateur suisse». (Suite.)

Volume XII.
Bâle. Mœurs et coutumes. Le 21 juillet, munis de bonnes

recommandations, nous partîmes à cheval d'Huningue, et après avoir traversé Bâle,
nous abordâmes bientôt le territoire germanique, en disant adieu pour trois
mois à notre langue et à notre manière de vivre, pour prendre celle des

Suisses et des Allemands, dont voici un échantillon: Lorsqu'on arrive dans une
auberge, l'hôte et l'hôtesse vous tendent la main, en vous assurant qu'il ne

pouvait venir chez eux personne qui leur fût plus agréable: on entre ensuite
dans la chambre à manger, laquelle est habitée par une telle quantité de

mouches, à cause du poêle où elles se cachent en hiver, qu'il faut se défendre
de leur importunité avec un petit balai: l'odeur d'un tabac très-violent n'est

pas moins incommode. On vous sert plus souvent ce que vous ne voulez pas que
ce que vous avez demandé: c'est un pain de mauvais goût, fait avec du levain
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grllblcin gchnbt, hutt ihn auch geholfen. So ist es cinch gntt zn den Augen,
ich hab selbst Lelltt gesehen, im Elsaß unnd beim Brunnen, die gar blindt sindt
gewesen, das sie itznndt sowoll gesehen als ein anders. Jnnsonderheit ist ein

Doctcr von Speycr da geweszen, der ist gar blind geweßen, das man ihm den

Staren stechen hat sollen, ist wieder gesehendt worden, doch mns man den

Letten oder das Erdtrich, daraus der Brnnn laust, auch auslegen, ist gar heilsam.

Ich kans Eüch nicht also schreiben, als wann ich selbst mit Euch reden
kllndt. Das Waßer trinckt man, wann man will, nüchtern, nach dein Essen,

zn nacht man schlaffen gehet; wann man will, mag mans trincken, aber nicht

zum eßcn. Es ist wie Lanterbrnnnen waßer, es hat durchaus kein Geschmack,

Das ein purgiert es durch den Harn, das ander durch den Stnel. Wann Ihr
das Waßer haben wollt, so schickt mir gläserne Maschen oder einen Kellen,
was Ihr wollet, will ich Euch ein Potten sBvtens mit weg schicken, das er
Euch holt, was er tragen mag. Ich weis noch nit eigentlich, was ich geben

mus, ich halt darsür 4 Groschen, man holt es bis gen Pariß hinein unnd ins
Niederlanndt, Es ist noch gar kein Unterkommens da, der Bischofs lest 3 Hellster
da bauen, die haben nf die 60 Stuben unnd Camer, wie man schon strack

daran gemacht hatt, wie wir scind da geweßen. Der Brunn ist erst bey eim

Jahr gefunden worden. Es soll eins nur hinncinziehen dem Wirth zu lieb,
so schön hat mans doselbst. Das Wasser hatt mich durch den Harm purgiert
unnd dermaßen ein Gricßwerck vonn mir getrieben, unnd der Harm so heßlich

gewesen, das ich mir darbey gefllrcht hab, aber es hatt mir nit wehe gethan,
bin auch nit krank darbey gewesen. Solches hab ich Ellch nicht Verhalten
sollen, und seyet Ihr sanibt Ellcrn Jnnckern von mir gegrtist unnd den Gnaden
Gottes bevohlen,

Datum, Schmidelfelden, Leonora Schenckin von Limburg etc.

Geborne Grevin von Zimmern etc.

An eine Edle Frau im Landt zn Francken abgangen.

Den Brief fand ich im Archiv des Schlosses Heidccksburg unter Schriftstücken

der Limbnrger und Schwarzbnrger Grafen ans dein Jahre 1609.

Konsequente Großschreibung der Hauptwörter habe ich vorgenommen, sonst

nichts geändert. Or, B. Rei n, Rudolstadt (Thüringen).

dlotes cte Uolklore clu «Lonservateur suisse». (Suite.)

6s/s. st cwàmes. Us 21 Quillst, munis cls donnes recom-
manclations, nous Wartimes à ebeval cl'IIuningue, et après avoir traverse lîàle,
nous advrciâines bientôt le territoire germanique, eu clisant aàieu pour trais
mois à notre langue et à notre manière cle vivre, pour preucire selle clss

Suisses et cles ^llemaucls, clont voiei un êebantillon: lorsqu'on arrive clans uns
auberge, l'Iiâte et l'bâtesse vous teintent ia main, en vous assurant qu'il ne

pouvait venir ebex eux personne qui ieur lût plus agréable: on entre ensuite
clans ia cbambre à manger, laquelle est babitêe par une telle quantité île

monvbes, à eause clu poêle oà elles se eaebsnt eu biver, qu'il kaut se clêkeuclre

cle leur importunitê avee un petit balai: i'ocleur cl'un tabac très-violent n'est

pas moins ineommocts. On vous sert plus souvent ce que vous ne voulex pas que
ce que vous avex ctsinancts: c'est un pain cls mauvais goût, kait avee clu levain
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de bière et assaisonné de fenouil; ce sont des viandes imprégnées de poivre ou

d'autres épices de cette force. Chaque plat, quand il paraît sur. la table, est

soigneusement inscrit sur une ardoise: la forme de leurs lits est excessivement
incommode pour les Français, car ils sont plus courts que le corps, et tellement

chargés d'oreillers, qu'on y est plus assis que couché: la matière n'en
vaut pas mieux que la forme, parce qu'en été même, au lieu d'être sous une
couverture légère, vous êtes étouffé sous une pesante couëtte de plume: du

reste, tout y est assez propre. Le réfectoire d'une auberge catholique est

toujours décoré d'un crucifix placé dans le lieu le plus éminent: à la porte
de chaque maison et même de chaque chambre est affiché un écriteau, par
lequel ils demandent un esprit sain et purifié, l'avancement de la gloire de

Dieu et la prospérité de la patrie, par l'intercession de S'0 Agathe, leur
patronne contre les incendies. Quand vous vous disposez à partir, l'hôte
présente le tableau de votre dépense, écrit avec de la craie, et après avoir
supputé article par article à demi-voix, il vous indique la somme, sur laquelle on

ne peut élever impunément la moindre contestation, tant est grande la bonne

foi et l'équité de cette nation. Au moment du départ, c'est encore l'usage de

porter aux voyageurs une santé pour l'amour de S' Jean. (pp. 18—20.)

Arg o vie. Veilleur de nuit. Nous observâmes pour la première fois
à Muri un usage commun à presque toute l'Allemagne: toutes les nuits, crainte
du feu, un domestique fait la garde; à chaque heure, il crie en divers endroits

pour prouver qu'il veille: «Ecoutez mes paroles: il est neuf heures, éteignez
la lumière et le feu, et que Dieu et la Sainte Vierge vous protègent!» et
ainsi en indiquant chaque heure. Cette coutume vient du danger des incendies

très-grand dans un pays où presque tous les bâtiments sont en bois de sapin
et couverts de petits ais en place de tuiles. (p. 25.)

Zoug. Habitations. Bientôt nous escaladons une montagne escarpée,
d'où nous descendons dans une vallée que baigne le lac d'Egeri (Aquae regiae):
dans cette vallée et ses environs sont éparses çà et là des cabanes où les

paysans déposent les foins de leurs prairies, parce qu'ils ne peuvent, vu la
difficulté des communications, les réunir dans un même local. Chaque propriétaire

a plusieurs de ces cases et va les habiter tour à tour en hiver avec son

troupeau, vivant gens et bêtes sous le même toit. Pendant ces migrations, leur
nourriture se compose de fromage, de lait caillé et autres mets de ce genre;
le pain y est rare, parce qu'ils ne recueillent point de blé, et que durant la
mauvaise saison il est très difficile de sortir de ces demeures isolées.

(pp. 26—27.)
St-Qa/i. Superstition. 11 serait naturel de croire que les aventures de

cette famille (Hohensax) ont fini avec elle, et l'on sera surpris, sans doute, de

voir le baron Jean-Philippe de lioheiiHax, reparaître inopinément sur la scène

du monde, et y jouer, bien longtemps après l'avoir quittée, un rôle, muet il
est vrai, mais cependant assez remarquable.

Son corps avait été déposé dans la tombe de ses pères, sans être ni
embaumé, ni préparé d'aucune manière pour le préserver de la corruption;
cependant il se conservait dans son entier, sans aucune décomposition visible,
et souvent des savants et des curieux venaient le visiter et vérifier un phénomène

aussi extraordinaire: munis d'une permission, ils pénétraient, avec quelque
difficulté, dans ce caveau construit en pierres de taille, long de 9 pieds, large
de 7, haut de 6, et enclos dans le temple de Senuwald, qui couronne une
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de l>iàre et assaisonne de fenouil; ce sont des viandes imprégnées ils poivre ou

d'antres èpiees do cette force. (ldaqus plat, quand il parait sur^ la table, est

soigneusement inscrit sur une ardoise: la forme de leurs lits est excessivement
incommode pour les d'ranxais, car iis sont plus courts que le corps, et telle-
ment edargès d'oreillers, qu'o:> est plus assis que couedè: la matière n'eu
vaut pas mieux hue la forme, parce qu'en ète même, au lieu d'être sous une
couverture levers, vaus ôtes ètoufkè sous une pesante eouëtts de plume: du

reste, tout ^ est asse? propre. Ve réfectoire d'une auberge eatdolique est

toujours décore d'un crucitix place dans le lieu le plus eminent: à la porte
île cdaque maison et même de cdaque cdambre est akticdc un écriteau, par
lequel ils demandent un esprit sain et purifie, l'avaneement de la gloire de

Visu et la prospérité de la patrie, par l'intercession de 8'° âgatde, leur
patronne contre les incendies. truand vous vous dispose? à partir, l'dâte prè-
sente le tableau de votre dépense, écrit avec de la craie, et après avoir
suppute article par article à dsmi-voix, l> vous indique In somme, sur laquelle on

us peut élever impunément la moindre contestation, tant est grande la donne

foi et l'cquitê de cette nation, ^.u moment du départ, c'est encore l'usage de

porter aux voyageurs nue santé pour l'amour de 8' dean. ^pp. 18—20.)

/lr^o^/s. Veîtteur de ««d. dious odservâmes pour la première fais
à ûluri un usage commun à presque toute l'^VIIemagne: toutes los nuits, crainte
du feu, un domestique fait la garde; à cdaque deure, il crie en divers endroits

pour prouver qu'il veille: «dlcoute? mes paroles: il est neuf deures, éteigne?
la lumière et le ksu, et que Vieu et la sainte Vierge vaus protègent!» et
ainsi en indiquant cdaque deure. (lette coutume vient du danger des incendies

très-grand dans un paz^s oû presque tous les dâtiments sont en dois de sapin
et couverts de petits ais en place «le tuiles. )p. 25.)

/Vndàdà.s. Lientôt nous escaladons une montagne escarpes,
d'oû nous descendons dans une vallée que baigne le lac d'lZgeri )Vquae regiae):
dans cette vallée et ses environs sont èparsos hà et là îles cabanes oû les

paysans déposent les foins de leurs prairies, parce qu'ils us peuvent, vu la
difficulté des communications, les réunir dans nu même local, (ldaqus propriv-
taire a plusieurs de ces cases et va les daditer tour à tour en diver avec son

troupeau, vivant gens et bêtes sous le môme toit. l'endant ces migrations, leur
nourriture se compose de fromage, de lait caille et autres mots de ce genre;
le pain est rare, parce qu'ils no recueillent point de blê, et que durant la
mauvaise saison il est très diilieilo do sortir de ces demeures isolées.

<pp. 26—27.)

^'î^?erá/à. Il serait naturel de croire que los aventures «le

cette famille (Ilodeusax) ont fini avec elle, et l'on sera surpris, sans doute, do

voir le baron dean-I'dilippo de Ilodeusax, reparaître inopinément sur la scène

du monde, et ^ )ouer, bien longtemps après l'avoir quittée, u» rôle, muet il
ost vrai, mais cependant asse? remarquable.

8on corps avait ète dèposè dans la tombe de ses pères, sans être ni
embaume, ni prèparè d'aucune manière pour le préserver «le la corruption;
cependant il se conservait dans son entier, sans aucune décomposition visible,
et souvent dos savants et îles curieux venaient le visiter et vérifier un pdèno-
mène aussi extraordinaire: munis d'une permission, ils pénétraient, avec quelque
diklieultè, dans ce caveau construit en pierres de taille, long de !l pieds, large
île 7, baut do 6, et enclos dans le temple de seunvald, qui couronne une
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colline rocailleuse. A la longue le bruit se répandit au delà du Rhin, chez

les Catholiques voisins de la baronnie, que ce corps était celui d'un saint ou
d'un martyr miraculeusement conservé: on ajoutait qu'il garantissait la contrée

adjacente de grêle, de tempête, d'inondation et d'autres fléaux. (p. 65.)
Suisse centrale. Conte. Or donc, il faut savoir qu'il y avait ici, il

y a bien des siècles, de beaux pâturages, dont les gens d'Un et ceux d'Unter-
wald se disputaient la possession territoriale, sans pouvoir s'accorder. Parmi
les pâtres qui chaque, été y menaient du bétail, il y en eut un qui aima si

éperdûment une brebis, qu'il en vint jusqu'à la baptiser et à lui donner un
nom chrétien; mais il fut bientôt puni de son impiété, comme il le méritait;
car tout à coup cette brebis se changea en un monstre affreux, qui commença

par le dévorer: puis il se mit à parcourir en hurlant la montagne, qui devint
bientôt déserte, parce que ni berger, ni troupeau n'osaient plus en approcher.
Alors ceux d'Uri demandèrent à ceux d'Engelberg de leur céder ces pâturages
en contestation, s'ils parvenaient à en chasser ce spectre diabolique: ce qui
leur fut accordé, et même il en fut dressé un acte public. Il est bon de vous
dire qu'avant de faire cette proposition, les gens d'Uri, qui sont très-fins,
avaient consulté en secret 1111 magicien ambulant (ein fahrender Schüler)
fraîchement venu d'Espagne, où il avait étudié dans des lieux souterrains l'art
des enchantements défendus. Par les conseils de cet habile sorcier, ils prennent
un veau, qu'ils font nourrir par une seule vache la première année, par deux
vaches la seconde, par trois la suivante, et ainsi de suite jusqu'à ce qu'il eut
neuf ans. Alors ils choisissent une jeune vierge, qui devait avoir les yeux
noirs et les cheveux blonds, les plus longs qu'on pût trouver dans le canton
d'Uri. Le taureau de neuf ans était dans le pâturage de Waldnacht, sur lequel
on montre encore l'étable on il fut élevé (der Stierengaden): il était doux

comme un mouton et ne faisait de mal à personne. Un matin on le fait partir,

attaché par les cornes aux longues tresses de la jeune fille qui le

précède, et poussé par un garçon du même âge, aux yeux bleus et aux cheveux

noirs, qui devait avoir père et mère, grand'pères et grand'mères, et n'être point
parent de la conductrice: se laissant mener paisiblement, le taureau entre dans

le pâturage infecté; là, on le détache des tresses de la jeune vierge, qui
s'éloigne ainsi que son compagnon, sans regarder en arrière: alors le taureau

pousse par trois fois un horrible mugissement; à cet appel, le spectre parait;
il s'en suit entre les deux un combat si acharné, que l'empreinte de la corne
des pieds du taureau reste, comme on peut encore la voir, sur le rocher»

théâtre de cette épouvantable lutte. Enfin, le spectre vaincu va se précipiter
dans le petit lac, dont il fait jaillir l'eau en cascade, et d'où il n'est jamais
ressorti. Le taureau triomphant et tout trempé de sueur, court à la nouvelle
cascade pour s'y désaltérer, boit avec avidité et tombe mort par la fraîcheur
de l'eau. Voilà d'où vient le nom du torrent. D'après l'accord, le pâturage,
resté dès lors maigre et stérile, appartint aux gens d'Uri, qui le possèdent
encore. L'histoire ajoute que le jeune garçon et la jeune fille se marièrent
quelques années après, et que tous leurs enfants eurent les cheveux rouges,
de la couleur du poil du taureau. — Voilà ce que me raconta le pauvre berger
qui avait grande foi à cette légende. — C'est en effet une fière histoire
et vous, armailli, y croyez-vous? — Ce 11e sont pas vos affaires. — Maintenant

djigno, à votre tour Le djigno obéit, en s'excusant de ce qu'il n'avai,
pas d'aussi belles choses à nous dire. (pp. 130—132.)
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colline rocailleuse. ^ la langue le druit se répandit an delà du ddin, cde^

les Oatdoliques voisins de In daronnie, que es corps êtait celui d'un saint on
d'un martyr miraculeusement conserve: on ajoutait qu'il garantissait In contree

acljacente de grêle, lie tempête, d'inondation et d'autres tlêaux. (i>. 65

Lt/àe cs/??rs/s. <7on<s. Or donc, il taut savoir qu'il ^ avait loi, II

^ a dien des siècles, (ìe Iisaux pâturages, dont les Zens >l'dri et ceux d'Ilnter-
>vald se disputaient In possession territoriale, sans pouvoir s'accor>ler. l?armi
les pâtres qui cdaque. êtê ^ menaient tin detail, il z? en ont nn qui aima si

éperdument uns dredis, qu'il en vint jusqu'à la daptiser et à lni clonnvr nn
nom clirêtien; mais il tut Inentât puni de son impiété, comme il le méritait:
car tout à coup cette dredis se edangea en un monstre attreux, qui commenta
par le dévorer: puis il se mit à parcourir en durlant la montagne, gui devint
dientôt déserte, parcs que ni derger, ni troupeau n'osaient plus en approeder.
â/VIors ceux d'llri demandèrent à ceux d'dlngelderg de leur coder ces pâturages
en contestation, s'ils parvenaient à en cdasser ce spectre diadolique: ce qui
leur tut accorde, st même il en tut dresse un acte pudlie. Il est don de vous
dire qu'avant de taire cette proposition, les gens d'llri, qui sont très-ûns,
avaient consulte en secret un magicien amdnlant (ein tadrender Lcdüler)
traìedemeut venu d'dlspagne, oii il avait étudie dans des lieux souterrains l'art
des enedantsments détendus, dar les conseils de cet dadile sorcier, ils prennent
un veau, qu'ils tont nourrir par une seule vaede la première annee, par deux
vaedss la seconde, par trois la suivante, et ainsi de suite jusqu'à ce qu'il eut
neuk aus. ^.lors ils cdoisissent une jeune vierge, qui devait avoir les zmux
noirs et les edeveux klonds, iss plus longs qu'on ptit trouver dans le canton

d'llri. Im taureau de neuk ans êtait dans le pâturage de Vdaldnaedt, sur lequel
on montre encore l'êtadls oû il tut êlovê (der Ltierengaden): il êtait doux

comme uu mouton et ne taisait de mal à personne. lln matin on le tait par-
tir, attacdê par Iss cornes aux longues tresses de la.jeune tille qui le prê-
cède, et pousse par un gardon du même âge, aux zmux dleus et aux edeveux

noirs, qui devait avoir père et mère, grand'pères et grand'mères, et n'être point
parent de la conductrice: se laissant mener paisidlsment, le taureau entre dans

le pâturage inteets; là, on le dêtacde des tresses de la jeune vierge, qui
s'éloigne ainsi que son compagnon, sans regarder on arrière: alors le taureau

pousse par trois tois un dorridle mugissement; à cet appel, le spectre parait;
!l s'en suit entre les doux un comdat si aedarnê, que l'empreinte de la corne
des pieds du taureau reste, comme on peut encore la voir sur le roeder,
tdêâtrs de cette êpouvantadls lutte, dlnkin, Is spectre vaincu va se précipiter
dans le petit lac, dont il tait jaillir l'eau on cascade, et d'au il n'est jamais
ressorti, de taureau triompdant et tout trempe de sueur, court à la nouvelle
cascade pour s'^ désaltérer, doit avec avidité et tomde mort par la traîedeur
de l'eau. Voilà d'oû vient le nom du torrent. D'après l'accord, le pâturage,
restê dès lors maigre et stérile, appartint aux gens d'llri, qui le possèdent en-

cors, d'distoiro ajouts que le jeune garxon st la jeune tille se marièrent
quelques années k.près, et que tous leurs entants eurent les edeveux rouges,
de la couleur du poil du taureau. — Voilà ce que me raconta le pauvre derger
qui avait grande toi â cette légende. — d'est on ettet une tìère distoire
et vous, armailli, x cro)'s?-vaus? — Os ne sont pas vos attaires. — dlaintenant
djigno, à votre tour de djigno odeit, en s'exensant de ce qu'il n'avai,
pas d'aussi delles cdoses à nous dire. (pp. 136—132.)
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Schwytz. Voeu. Et, je m'y acquittai de mon voeu, qui portait de

plus (pie je donnerais trois piécettes à chacune des trois premières femmes

pauvres qui me demanderaient l'aumône, après que j'aurais bu aux quatorze
tuyaux de la grande fontaine de l'abbaye. (pp. 132—133.)

Suisse centrale. Superstition. Il faut savoir, me dit-il, que de toute
ancienneté on prétend, dans notre paroisse, que toute personne qui enfouit de

l'argent, pour en priver par malice ses héritiers légitimes, si elle vient à mourir,
est tourmentée dans son âme, jusqu'à ce que cet argent ait été trouvé par
quelqu'un qui le remette en circulation: or une méchante veuve, brouillée
avec les parents de sou mari, ayant vendu son troupeau pour une forte somme,
vint la jeter dans ce trou que vous voyez, et mourut bientôt après. Au pied
de la Fronalp demeurait un paysan nommé Hanz Laimer, qui perdait
misérablement son temps à chercher des trésors : il était toujours accompagné d'un

grand bouc noir à trois cornes, qu'il traînait à reculons dans les ruines des

vieux châteaux, dans les chalets abandonnés, dans toutes les masures, où la
tradition débitait qu'il y avait de l'or ou de l'argent caché. La veille de Noël,
dès que la nuit est venue, un fantôme lui apparaît et l'aborde en ces mots:
«Hanz Laimer, suis-moi; je veux t'enrichir;» le paysan le suit sans hésiter:
arrivé près de cette ouverture, le fantôme l'y fait descendre, et il y trouve
son bouc à trois cornes. A côté de l'animal, il aperçoit un chaudron à faire
le fromage, rempli de pièces d'or et d'argent: un énorme crapaud était couché
dessus et roulait des yeux enflammés. Le fantôme dit à Laimer: «Si tu baises

trois fois cet animal, qui à chaque baiser deviendra plus affreux, le chaudron
est à toi avec tout ce qu'il contient, et tu délivreras une âme de la peine. »

Laimer baise intrépidement deux fois le crapaud, qui devient si formidable et
fait des grimaces si effrayantes qu'il n'ose lui donner le dernier baiser exigé,
et qu'il recule avec une exclamation d'horreur. Alors le chaudron roule avec
fracas dans un abîme; le bouc à trois cornes tombe roide mort; le crapaud
disparaît en poussant un cri lamentable, et par trois fois retentissent dans les

profondeurs de la caverne ces mots terribles: «Maintenant mon âme est

perdue pour jamais. » Aussitôt le fantôme reporte au grand air Laimer qui
s'était évanoui, et lui dit: « Poltron I parce que tu n'as pas achevé l'aventure

que tu avais bien commencée, tu resteras boiteux, et tous tes enfants et
descendants seront gueux ou estropiés à perpétuité. » En effet, dès lors tous les

Laimer furent pauvres ou écloppés, au dire de no.s vieillards; car cette famille
est éteinte depuis plus de cent ans, et je n'en parle que par ouï-dire.

(pp. 134-135.)
Conte. «Ecoute, mon petit garçon (minolet), en voici une forte, qui

m'est pourtant arrivée, sûr comme je te vois. J'étais allé à la chasse du

chamois sur Moléson; c'était vers la lin de l'automne; la nuit vint que je
n'avais rien tué, pas même une orbaine (perdrix des neiges) : il était trop tard

pour revenir à la maison (à l'ottô) : je m'acheminai donc vers un chalet à

mi-côte, où je savais qu'il ne restait personne. En l'abordant, je fus d'autant
plus surpris d'y entendre des clochettes de vaches et des voix de bergers,
qu'il y avait bien- six semaines que le troupeau était descendu. J'entrai, et

j'y trouvai quatre personnages, comme je n'en avais vu de ma vie: l'un était
borgne, l'autre boiteux, le troisième était bossu par devant et par derrière, le

dernier semblait lépreux: tous quatre avaient la figure jaune et ridée comme

un vieux parchemin; il leur manquait à chacun le premier et le second doigt
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Los».. Lt, je m'^ aehuittai civ mon voeu, hui portait civ

pins cine je donnerais trois piécettes à ebacnns des trois premières komme»

pauvres hui ms demanderaient I'aumüne, aprvs hue j'aurais im aux huatorxe
tuyaux de ia grande fontaine cle l'abba^e. (pp. 132—133.)

5ll/'sss cenkrs/s. <?u^>srâà. II kaut savoir, me dit-ii, hue ào toute
ancienneté ou prêtent!, dans notre paraisse, hue toute personne hui enkauit de

i'argent, pour en priver par maliee ses bvritiers legitimes, si eiie vient à mourir,
est tourmentée dans son âme, jushn'à eo hue eed argent ait êts trouvé par
hueihu'un hui le remette en circulation: or une mêebante veuve, >>raui»êe

avoe les parents cle sou mari, azmnt vendu son troupeau pour une torte somme,
vint ia.jeter dans os trou hue vaus vo^'sx, et mourut bisntât après, à pied
de ia b'ronaip demeurait un pa/san nomme Ilanx Intimer, hui perdait misé-

ralliement son temps à cbercber «les trésors: il êtait toujours accompagné d'un

grand boue noir à trois cornes, qu'il traînait à reeuions dans les ruines des

vieux oliàteaux, dans les cbaists abandonnés, dans toutes les masures, oû la
tradition débitait hu'ii ^ avait de l'or ou de i'argent oaebê. 1>a veille de blocl,
dès hue ia nuit ost venue, un kantême lui apparaît et l'abords en ces mots:
° Ilanx Intimer, suis-moi; je veux t'enriebir;» le paysan le suit sans bêsiter:
arrive près de cette ouverture, le kantüme I'/ kait desoendrs, et il trouve
son boue à trais cornez. tV câtê de l'animal, il aperçoit un cbaudron à kaire
le kromage, rempli de pièoes d'or et d'argent: un énorme crapaud êtait oouobê

dessus et roulait des xeux entlammês. bv kantôme dit à Laimer: «81 tu baises

trois kois cet animal, hui à cinahue baiser deviendra plus akkreux, Is cbaudron
ost à toi avec tout eo hu'ii contient, et tu délivreras une âme do la peine. »

Laimer liaise intrépidement deux kois le crapaud, hui devient si formidable et
kait des grimaces si elkrazmutes hu'ii »'ose lui donner le dernier baiser exigê,
et hu'ii recule avec uns exclamation d'borrsur. lllors le cbaudron rouie avec
kracas dans un abîme; le bouc à trois cornes tombe roule mort; le crapaud
disparaît en poussant un cri lamentable, et par trois kois retentissent dans les

profondeurs de ia caverne ces mots terribles: «Naintenant man âme est

perdue pour jamais. » Aussitôt le kantüme reporte au grand air Laimer hui
s'êtait évanoui, et lui dit: «l'oltrnn! parce hue tu n'as pas ackvvê l'aventure

hue tu avais bien commencés, tu resteras boiteux, et tous tes enkants et des-

cendauts seront gneux ou estropiés à perpétuité.» Lu ekket, dès lors tous ies

Laimer kureut pauvres ou êeloppês, au dire de nos vieillards; car cette kamiile
est éteinte depuis plus de cent ans, et je n'en parle hue par oui-dire.

(pp. 134-135.)
t7o?à « Leaute, mon petit gardon (minoiet), e» voici une korte, hui

m'ost pourtant arrivée, sdr comme je te vais, d'êtais aliê à la cbasse du

cbamois sur lVlolêson; c'était vers la lin de l'automne; la nuit vint hue je
n'avais rien tuê, pas même une orbaine (perdrix des neiges) : il êtait trop tard

pour revenir à la maison (à l'ottü): je m'aebeminai donc vers un cbalet à

mi-câte, ou je savais hu'ii ne restait personne. Ln I'abordant, je kus d'autant
plus surpris d')? entendre des cloebettes de vacbes et des voix de bergers,
hu'ii avait bien- six semaines hue le troupeau êtait descendu, d'entrai, et

j'x trouvai huatre personnages, comme je n'en avais vu de ma vie: l'un êtait
borgne, l'autre boiteux, le troisième êtait bossu par devant et par derrière, le

dernier semblait lépreux.- tous huatre avaient la kigure jaune et ridée comme

un vieux parcbemin; il leur maiihuait à ckacuu le premier et le second doigt
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de lu main droite : ils parlaient un langage auquel je ne comprenais rien, qui
ressemblait au bruit des corneilles (scliuva) dans leurs repaires d'hiver. Ils
me regardèrent de travers ; cependant ils me firent signe de m'asseoir sur un

gros tronc près du foyer. Je n'étais pas fort à mon aise avec ces gens là;
aussi par précaution je gardai ma carabine entre mes jambes. Le train du

chalet continuait: on lit un petit fromage, puis un petit séret; il y en avait
déjà plusieurs d'alignés sur une poutre du bâtiment. Ensuite le bossu venant
à moi, m'offrit un gâtelct (pain très mince) et une pièce de viande de vache.

Comme j'avais faim, je tirai mon couteau de ma poche; je coupai de cette
viande un morceau (letza) pas plus gros qu'un travers de doigt; je le portai
à ma bouche, et le trouvant bien fade, je dis à demi-voix: «il y manque du
sel. » A ces mots, les quatre hommes se mirent à grincer des dents d'une
manière horrible, et à me regarder comme s'ils avaient voulu me dévorer tout
vivant. Alors il me vint dans l'idée que je n'étais pas avec des chrétiens, et
je me recommandai à tous les saints du paradis, en faisant un grand signe
de croix Soudain, tout s'évanouit: plus d'hommes, plus de vaches, plus de

bruit personne que moi dans le chalet : ne sachant que devenir, je me

jetai sur un peu de foin et j'y passai une longue nuit sans fermer l'œil. Au
point du jour, je m'aperçus que j'étais couché sur des charbons éteints: comme

je mourais de faim, je pris ma carabine et je furetai par tout le chalet pour
découvrir quelque aliment; mais à la place du fromage fait la veille, il y avait
une grosse pierre ; au lieu du séret, c'était une masse de mortier desséché; au
lieu du pain gâtelet, c'était un tavillon. Je m'en revins à la maison aussi vite

que je le pus; et tout de suite, Pierre, l'aîné de mes garçons, vint me dire:
Père savez-vous ce qui est arrivé cette nuit au Miroir (Merian), la plus belle
île nos vaches? — Oui! quand tu me l'auras appris. — Eh bien, père! il
lui manque à la cuisse gauche un morceau gros comme mon petit doigt. —
Cela me donna beaucoup à penser ; c'était sans doute la bouchée de viande

que j'avais mangée la veille. Je ne voulus rien dire pour le moment; mais

j'allai tout confier à l'oncle Thoudelo (Théodule), le plus vieux de la paroisse,
et qui en savait long, car dans sa jeunesse il avait fait ses classes aux jésuites
de Fribourg. Sa réponse fut que c'étaient des revenants; que deux cents ans

auparavant, un vacher prétendit que la montagne du châlet où j'avais passé

la nuit, lui appartenait par un testament qu'il produisit, assisté de trois témoins,
qui prêtèrent serment à main levée devant la justice, que ce testament était
véritable ; de sorte qu'après leur mort, ces faussaires reviennent, et sont
condamnés à faire le train du chalet, jusqu'à ce que les siècles de leur punition
soient accomplis. Votre demande de sel, ajouta-t-il, les a courroucés parce
qu'ils ne peuvent le souffrir, et votre signe de croix les a fait rentrer bien
vite dans le lieu d'où ils sortent un mois par année (pp. 136—138.)

Vaud. Conte. Parmi les ouvriers des forges de Vailorbes, était un

garçon de 18 ans, nommé Donat. 11 était beau, robuste, adroit, hardi jusqu'à
la témérité; mais aussi il passait pour être plein de jactance et de présomption,
et incapable de garder un secret. Pour vous dire en quel temps il vivait,
c'est si ancien que la date en est perdue ; mais peu importe. Au-dessus de

Vailorbes, dans les escarpements du Jura, s'ouvre une grande caverne, dans

laquelle personne n'osait entrer, parce qu'on la donnait pour habitée par des

Fées, qui ne laissaient pas pénétrer impunément dans leur demeure souterraine:
l'une d'elles se faisait voir de loin chaque dimanche des Rameaux, menant
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cls la main droite: ils parlaient »N langue auquel ze ne comprenais rien, qui
ressemldait an druit «les corneilles (selucva) clans leurs repaires cl'liiver. Ils
me regardèrent <ls travers z cspeuclant ils me tirent signe cls w'asssoir sur un

gros troue près clu taz'er. .te n'ètais z>as tort à inon aise avec ces gens là;
aussi par précaution ze gardai nia earadins entre mes jamdes. I.c train clu

clcalet continuait: on lit un petit fromage, puis un petit seret; il ^ en avait
clèjà zclusisurs cl'allgnès sur une poutre ilu dàtiment. ttnsuite le dossu venant
à moi, m'otltit un gâtelet (pain très miuee) et uns pièce cle viande cle vaclcs.

Oomme j'avais taim, ze tirai mon eoutsau cle ma poclie; ze coupai cle eette
viancle un moreeau (let/.a) pas plus gros qu'un travers cle doigt; ze le zcortai
à ina doucds, st le trouvant dien tade, ze clis à clemi-voix: «il inauque clu

sel. >> ees mots, les quatre lcommes se mirent à grincer des clents «l'une

manière Icorridle, et à m<> regarder eomms s'ils avaient vonlu me clêvorer tout
vivant, VIors il me vint clans l'idee que ze n'ètais pas avec cles elcrètieus, et
je me recommanclal à tous les saints clu paraclis, en taisant un grand signe
cle croix Lonclain, tout s'évanouit: plus cl'liommes, plus cle vaelces, plus cle

lu'uit personne que moi clans le elialet: no saeliant que cisvsnir, ze ins
zetai sccr un peu cle toin et j'z' passai une longue nuit sans termer l'veil. Vci

point clu jour, ze m'aperxus qusj'ètais eouelrè sur cles eliarlcoics éteints: comme

ze mourais cle taim, ze zuàs ma earalnne et ze luretai zcar tout le elialet pour
clèeoccvrlr quelqcie aliment; mais à la place clu fromage tait la veille, il ^ avait
uns grosse pierre; au lieu clu sèret, c'était une masse cle mortier clsssêckê; au
lieu clu pain gâtelet, c'était un tavillon. de m'en revins à la maison aussi vite

que ze le pus; et tout cle suite, l'isrre, l'aînê cls mes garxons, vint me clire:
Dère! save?-va»s ce qui est arrive eette nuit au lVlirolr (Nerian), la plus liells
cls nos vaeliss? — Oui! czuancl tu me l'auras appris. — ltlr I>ien, père! il
lui manque à la cuisse gauclis un morceau gros eomme mon zcetit cloigt. —
Oela me clonna deaucoup à penser; c'était sans cloute la douelièe cle viancle

que z'avais mangée la. veille, de ne voulus rie» «lire pour le moment; mais

j'allai tout eontler à l'onels Vlioudelo (Vlcèoclule), le zclus vieux cls la paroisse,
et qui eic savait long, car clans sa jeunesse il avait tait ses classes aux jésuites
cle ltridourg. tla réponse tut que c'étaient cles revenants; que deux cents ans

auparavant, un vaclisr prétendit que la montagne clu eliâlet ou j'avais passe
la nuit, lui appartenait par un testament qu'il procîuisit, assisté cle trois témoins,
qui prêtèrent serment à main levée (levant la justice, que ce testament ètait
vèritalde; cls sorts qu'après leur mort, ees faussaires reviennent, et sont con-
clamnès à taire le train clu elialet, jusqu'à ce que lez siècles cle leur punition
soient accomplis. Votre clemancle cle sel, ajouta-t-il, les a courroucés parce
qu'ils ne peuvent le soulîrir, et votre signe cle croix les a tait rentrer dien
vite clans le lien d'au ils sortent un mois par annèe (pp. 166—138.)

lc'ât/c/. <?oà. Darmi les ouvriers cles korges ils Vallordes, ètait un

garçon cle 18 ans, nomme Douât. II ètait beau, roduste, adroit, liarcli jusqu'à
la. témérité; mais aussi il passait pour être plein cle jactance et cle présomption,
et incapadls cle garclsr un secret. Dour vous clire en quel temps il vivait,
c'est si ancien que la clate en est psrcluv; mais peu importe. Vu-dessus cle

Vallordes, clans les escarpements clu dura, s'ouvre une grancle caverne, clans

laquelle personne n'osait entrer, pares qu'on la clonnait pour Imliitèe par cles

Vèes, qui ne laissaient pas pénétrer impunément clans leur clemeure souterraine:
l'une d'elles se taisait voir cle loin clcaque climanelce cles Hameaux, menant
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en laisse une brebis blanche comme la neige, si l'année devait être abondante,
ou une chèvre noire comme un corbeau, si l'année devait être frappée de

mauvaises récoltes et par conséquent de disette. Une autre, ou peut-être la

même, venait en été se baigner à minuit, dans le beau bassin de la source
de l'Orbe, sous la garde de deux loups qui écartaient les curieux. En hiver,
quand les ouvriers s'étaient retirés, elles entraient dans les forges pour se

chauffer, et un coq vigilant annonçait par son chant, une heure d'avance, le

retour des forgerons, pour qu'elles eussent le temps de s'échapper. On

convenait que ces dames étaient belles, grandes et bien faites, que leur habillement
se composait d'une robe blanche, qui traînait jusqu'à terre et qui cachait
toujours leurs pieds, que leur chevelure épaisse et longue flottait sur leurs
vêtements et leur servait comme de manteau: leur voix était harmonieuse et douce,

au dire de ceux qui prétendaient les avoir entendues chanter. Donat ayant
soigneusement recueilli toutes ces traditions, résolut de pénétrer dans la caverne,
à travers les halliers serrés qui en dérobaient l'entrée. Un dimanche matin,
sans communiquer à personne sa tentative, il gravit les rochers, il perce une
lisière de ronces et de buissons, et entre dans la caverne qu'il trouve déserte

et sombre: il la parcourt en tous sens, et il allait en sortir, quand il aperçoit
une fente dans le rocher, assez large pour qu'on pût y passer en s'aidant des

pieds et des mains; il s'y glisse et arrive au second étage de cette singulière
grotte. Là il trouve dans un coin un lit de mousse et de fougère; il en profite

pour se reposer, et ne tarde pas à s'endormir. A son rcveil la caverne
est éclairée: à ses côtés il voit une belle dame enveloppée de sa longue chevelure
blonde et suivie de deux mignonnes levrettes. La Fée, qui l'avait regardé à

loisir pendant son sommeil, lui tend gracieusement sa blanche main, et lui dit
d'une voix qui allait au coeur: «Donat, tu me plais: veux-tu rester avec moi?

je te rendrai heureux pendant un siècle: je te donnerai la connaissance des

métaux précieux, des herbes qui rendent la santé, et de plusieurs secrets

mystérieux. Tu seras reçu dans la compagnie de mes soeurs de Montcherand,
qui bientôt partageront avec moi le soin de t'instruire, de t'amuser et de te

dédommager de ce que tu laisses sur terre. » Le jeune forgeron accepte avec

joie et reconnaissance la proposition: «mais, dit la dame, je mets une
condition nécessaire à notre pacte, c'est que tu ne me verras que quand il me

plaira de paraître à tes yeux: si je me retire dans quelque autre partie de

ma demeure, tu ne chercheras point à y pénétrer; car si tu le faisais, je
t'abandonnerais pour toujours, et tu aurais à t'en repentir toute ta vie. Tiens,
voilà deux bourses; chaque jour que je serai contente de toi, je mettrai dans

l'une une pièce d'or et dans l'autre une perle.» Donat fut enchanté de cette

promesse, et pendant quinze jours, il reçut chaque soir la perle et la pièce d'or,
Quand on entendait la cloche de midi de l'église de Vallorbes, un caveau
fermé s'ouvrait, et Donat y dînait avec la belle dame, qui le servait, sans

qu'il parût jamais aucun domestique. La table était abondante et délicate :

truites de l'Orbe, chevreuil du Jura, gibier de Pétra-Félix, crème de la dent
de Vaulion, miel de l'Abbaye du Lac, vin d'Arbois, fruits des montagnes et
de la plaine; rien n'y manquait. Quelquefois la belle dame, pour l'amuser,
lui racontait des histoires souterraines; d'autres fois elle lui chantait des

ballades en patois de Vallorbes et de Romainmôtier, puis elle se retirait par
une porte placée à l'un des angles de la salle à manger: mais il ne devait pas
la suivre. Peu à peu Donat trouva le temps long; la solitude dans laquelle il
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en laisse une brebis blanebe comme In neige, si l'annèe devait être abonilante,
nu une elièvre noire comme un corbeau, si l'annèe devait être frappée de

mauvaises récoltes et par conséquent de disette, Dne autre, ou peut-être In

môme, venait en stè se I>aigner n minuit, «lans le beau bassin «le In source
île l'Drbe, sous In garde tie lieux loups qui êcnrtnlent les curieux. Ln biver,
quand les ouvriers s'ètaient retires, elles entrnient tlnns les forges pour se

eliautl'er, et un coq vigilnnt annonçait par son cbant, uns beure d'avance, le

retour des forgerons, pour qu'elles eussent le temps de s'ècliapper. Du con-
vennit que ces dames étaient belles, grandes et Inen fnites, que leur babillement
se eomposnit d'une robe blnnclie, qui trnînnit .jusqu'à terre et qui esebnit tou-
jours leurs pieds, que leur ebevelure êpnissv st longue flattait sur leurs vête-

ments et leur servait comme de manteau: leur voix ètait bnrmonieuse et douce,

nu dire «le ceux qui prétendaient les avoir entendues ckanter. Donat avant
soigneusement recueilli toutes ces traditions, resolut de pénétrer «lans la caverne,
à travers les ballisrs serres qui en dérobaient l'entrès. II» dimanebe matin,
sans communiquer à personne sa tentative, il gravit les rockers, il perce une
lisière de ronces st de buissons, et entre dans la caverne qu'il trouve déserte

et sombre: il la parcourt en tous sens, et il allait en sortir, quand il aperçoit
uns fente dans le roelisr, asse? large pour qu'on pût ^ passer en s'aidant des

pieds st des mains; il s'v glisse et arrive au second étage de cette singulière
grotte, Dà il trouve dans un coin un lit «le mousse et de fougère; il e» pro-
üte pour se reposer, st ne tarde pas à s'endormir, á son réveil la caverne
est éclairée: à ses câtês il voit nne belle daine enveloppes de sa longue ebevelure
blonde st suivie de deux mignonnes levrettes, Da Des, qui l'avait regards à

loisir pendant son sommeil, lui tend gracieusement sa blanclis main, et lui dit
d'une voix qui allait au coeur: «Douât, tu me plais: veux-tu rester avec moi?

je te rendrai beureux pendant un siècle: je te donnerai la connaissance des

métaux précieux, des berbes qui rendent la santé, et de plusieurs secrets

mystérieux, 'lu seras rs^u dans la compagnie de mes soeurs de Nantebsraud,
qui bientât partageront avec moi le soin de t'instruirs, de t'amuser et de te

dédommager de os que tu laisses sur terre, » De jeune forgeron accepte avec

joie et reconnaissance la proposition: «mais, dit la dame, je mets une con-
dltion nécessaire à notre pacte, c'est que tu ne me verras que quand il me

plaira de paraître à tes )«eux: si je me retire dans quelque autre partie de

ma demeure, tu ne ebereberas point à x pénétrer; car si tu le faisais, je
t'abandonnerais pour toujours, et tu aurais à t'en repentir toute ta vis, liens,
voilà deux bourses' oliaque jour que je serai contente de toi, je mettrai dans

l'une une pièce d'or st dans l'autre une perle,» Donat fut «ncbantè de cette pro-
messe, et pendant quinte jours, il rs^ut cliaque soir la perle et la pièce d'or,
(juand on entendait la clocbe de midi de l'èglise de Vallorbes, un caveau
ferme s'ouvrait, et Donat z« dînait avec la belle dame, qui le servait, sans

qu'il parût jamais aucun domestique. Da table «tait abondante et délicate:
truites de l'Drbe, clievreuil du dura, gibier de lêtra-l'êlix, crème de la dent
de Vaulion, miel de l'Vbba^e d» Dac, vin d'àbois, fruits des montagnes et
de la plaine; rien n'^ manquait. (Zuelquefois la belle dame, pour l'amuser,
lui racontait des liistoires souterraines; d'autres fois elle lui cbantait des bal-
lades en patois de Vallorbes et de Romainmâtier, puis elle se retirait par
une porte placés à l'un des angles de la salle à manger: mais il ne devait pas
la suivre, Deu à peu Douât trouva le temps long; la solitude dans laquelle il



— 87 —

restait isolé quand la Fée s'éloignait, lui devint ennuyeuse. Son imagination
lui persuade que ces souterrains doivent offrir des scènes plus extraordinaires

que celles dont il est le témoin, et sa curiosité l'engage à se glisser furtivement
dans les lieux qui lui sont interdits. Après le dîner du seizième jour où la

Fée avait été encore plus aimable qu'à l'ordinaire, elle sortit selon sa coutume,
et entra dans un cabinet voisin pour y faire sa méridienne: mais, soit à dessein,
soit par mégarde, elle n'en ferma pas entièrement la porte. Quand Donat la

crut endormie, il s'approcha sur la pointe du pied de la porte entr'ouverte, la

poussa légèrement et vit la Fée sommeillant sur un beau lit de velours ponceau.
Sa longue robe était un peu relevée, et il remarqua, à sa grande surprise,
qu'elle avait le pied sans talon, précisément comme une patte d'oie: il se

retirait tout doucement, lorsqu'une des levrettes cachée sous le lit de sa maîtresse

se mit à japper: la Fée se réveille, voit Donat et lui crie: «Arrête, malheureux!
J'étais contente de toi, jusqu'à ce moment: à la tin de ce premier mois d'épreuve,
j'avais le dessein de te prendre pour mon époux, et de partager avec toi ma
puissance, mes secrets et mes richesses. Pars incessamment; retourne à la suie
de ta forge: comme je ne reprends pas ce que j'ai donné, emporte tes deux

bourses; oublie tout ce que tu as vu et entendu dans ma grotte, et si jamais
tu le révèles à qui que ce soit, ton châtiment suivra de près.» La dame

disparaît; toutes les lumières s'éteignent. Donat, resté seul dans les ténèbres,
cherche en tâtonnant et trouve enfin la fissure par laquelle il était monté du

premier étage au second. En passant sous le portique taillé dans le roc, il
entend une voix qui crie: «Donat! silence ou punition.» Rentré dans les forges,
où l'on ne savait ce qu'il était devenu, on l'interroge sur son absence; il
raconte tout ce qui lui est arrivé, parle des trésors de la Fée, de ses bontés

pour lui, de ses promesses de mariage, 11011 sans se moquer de ses pieds en

patte d'oie, et ajouter des circonstances et des détails par lesquels son amour-

propre compromettait l'exacte vérité. Les forgerons rient de lui; les uns

l'appellent visionnaire; les autres le qualifient de menteur; plusieurs lui
demandent des preuves de ce qu'il avance si hardiment ...» Eh bien! je vais

vous en donner, » et il tire ses deux bourses : mais quel est son étonnement

et sa confusion! celle qui renfermait des pièces d'or n'a plus que des feuilles
d'alizier; celle où il avait mis les perles ne contient que des baies de genévrier.
Alors Donat, honteux et désespéré, prend le parti de quitter le pays, et dès

lors on n'en a plus entendu parler dans les forges de Vallorbes. La Fée

voyant sa demeure découverte et le secret de ses pattes d'oie divulgué, alla
chercher une autre demeure: mais en souvenir de son séjour, son 110m est

resté à la caverne; de nos jours encore on l'appelle la grotte aux fées.

(pp. 139—143.)

93oïïêïunMid>e atotijen.
3m ©onntag§blatt bc§ „9îeucn SBintertïjurer Sagbtnttcë" bout 5. 9îo=

beutbcr 1927 (Sir. 22) finbet firîj ein intereffanter Sluffa^ über -poet SBinter-

tïjurer „91 ac£)barfcfiaften" ober „Slfrîjermitttuodjgefeïïfdjaftcn": ber botn

Çolbcrtor unb Umgebung unb ber am ©raben ober jutn obern ©rabett, bereu

Ißrotofoffe 31t 9tnfang 1927 in beut Ipaufe „gm" ©unttcblüemli" gefunbcn
mürben. „SlncPnrjdjaften" ftnb SBcreinigttngen bon 91acï)barn ju gefeffigcr
Unterhaltung, ©ic marcn befottberS in SBtntcrtljur, ©t. ©offen unb Sujcrn
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restait isole quand la b'ês s'éloignait, lui devint ennuyeuse. 80» imagination
lui persuade que ces souterrains doivent offrir des scènes plus extraordinaires

que celles dont il est le témoin, et sa curiosité l'engage à se glisser furtivement
daus les lieux gui lui sont interdits, ^près le dîner du seixième Mir oû la

Rêo avait êtê encore plus aimable qu'à l'ordinaire, elle sortit selon sa coutume,
et entra dans u» cabinet voisin pour ^ kaire sa méridienne: mais, soit à dessein,
soit par mêgarde, elle n'en ksrma pas entièrement la porte, truand Oonat la

crut endormie, il s'approeba sur !a pointe du pied de la porte entr'ouverte, la

poussa légèrement et vit la b'ês sommeillant sur un beau lit de velours ponceau.
8a longue robe êtait un peu relevés, et il remarqua, à sa grands surprise,
qu'elle avait le pied sans talon, précisément comme une patte d'oie: il se

retirait tout doucement, lorsqu'une des levrettes cacbêe sous le lit de sa maîtresse

se mit à japper: la b'êe se réveille, voit Oonat et lui crie: «Arrête, malbsureux!
d'êtais contente de toi, jusqu'à ce moment: à Is tin de ce premier mois d'épreuve,
.j'avais le dessein de te prendre pour mon époux, et de partager avec toi ma
puissance, mes secrets et mes riebesses. ?ars incessamment; retourne à la suie
de ta korge: comme je ne reprends pas ce que j'ai donnê, emporte tes deux

bourses; oublie tout ce que tu as vu st entendu dans ma grotte, et si.jamais
tu le révèles à gui gue ce soit, ton «bâtiment suivra de près.» Oa dame dis-

paraît; toutes les lumières s'éteignent. Oonat, restê seul dans les ténèbres,
cbercbe en tâtonnant et trouve enlln la tissure par laguelle il êtait monte du

premier étage au second, bln passant sous le portique taille dans le roc, il
entend une voix gui crie: «Oonat! silence ou punition.» Rentré dans les forges,
oû l'on ne savait ce qu'il êtait devenu, on l'interroge sur son absence; il ra-
conte tout ce gui lui est arrive, parle des trésors de la Rse, de ses bontés

pour lui, de ses promesses de mariage, non sans se moquer de ses pieds en

patte d'oie, et ajouter des circonstances et des détails par lesquels son amour-

propre compromettait l'exaets vérité. Oes forgerons rient de lui; les uns

l'appelleut visionnaire; les autres le qualifient de menteur; plusieurs lui
demandent des prouves de ce qu'il avance si bardiment ...» blb bien! je vais

vous eu donner,» st II tire ses deux bourses: mais quel est son étonnement

et sa confusion! celle qui renfermait des pièces d'or n'a plus que des feuilles
d'alisier; celle oû il avait mis les perles ne contient que des baies de genévrier,
^.lors Oonat, bonteux et désespéré, prend le parti de quitter le pa^s, et dès

lors on n'en a plus entendu parler dans les forges de Vallorbes. Oa b'ês

vozmut sa demeure découverte et le secret de ses pattes d'oie divulgue, alla
cbercber une autre demeure: mais en souvenir de son séjour, son nom est

restê à la caverne; de nos jours encore on l'appelle la grotte aux fées.

spp. 139—143.)

Bolkskundliche Notizen.
Im Somitagsblatt des „Neuen Winterthurer Tngblnttes" vom 5.

November 1927 <Nr. 22) findet sich ein interessanter Aufsatz über zwei Winterthurer

„Nachbarschaften" oder „Aschermittwochgesellschaften": der vom
Holdertor und Umgebung und der am Graben oder zum obern Graben, deren

Protokolle zu Anfang 1927 in dem Hause „Zum Suuneblüemli" gefunden
wurden. „Nachbarschaften" sind Bereinigungen von Nachbarn zu geselliger

Unterhaltung. Sie waren besonders in Winterthur, St. Gallen und Luzern
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